
 

Des fois, la vie est tellement 
compliquée.  On se parle, mais est-
ce qu’on s’écoute?  Pour s’entendre, 
il faut s’écouter.  En Louisiane, on 
s’attend, mais yaille! Ça risque de 
prendre du temps.  Il y a de l’espoir, 
mais on veut pas nécessairement 
espérer.  Pheww!! Pour bien 
entendre le français, il faut être bien 
à l’écoute!  
Life is sometimes so complicated.  We 
speak to each other, but do we listen. 
We have to listen if we really want to 
understand each other.  In Louisiana, 
we listen (the word for listen in 
Louisiana mean to wait in standard 
French), but yaille! that could take 
some time.  There’s hope, but we don’t 
necessarily have to wait (La. Word for 
wait means hope in std Fr.).  Phewww!! 
In order to really hear and understand 
French, you need to listen really well! 

����������	
������
�
���
����������������������������
 
�.�H�N���I�R�L�����O�D�Y�L���Ø�Ú���E�\�H�Q���N�R�Q�P�S�O�L�N�Ú�����1�R�X���S�D�U�O�H�U���Ñ���Q�R�X���]�ã�W���P�Ú�����H�V�N�Ù���Q�R�X���N�R�X�W�H�U�"���6�L���Q�R�X��

�U�Ù�O�P�D�Q���R�O�Ú���N�R�Q�P�S�U�D�Q�Q���H�Q�Q���Ñ���O�ã�W�����L�I�å���P�R�X�Q���N�R�X�W�H�U�����$�Q���/�Z�L�]�\�H�Q�Q�����P�Ù�����\�D�à�������Ø�D���N�D��

�S�U�ã�Q�Q���N�Ù�N���W�H�P�S�V�����<�
�Q�D���N�R�X�U�D�M���P�D�L�V�����I�å���S�D���Q�R�X�]�å�W���U�Ù�O�P�D�Q���W�ã�Q�Q�����3�K�H�Z�Z�Z�������3�R�X���Y�R�X��

�U�Ù�O�P�D�Q���N�R�X�W�H�U���H�W���N�R�Q�P�S�U�R�Q���)�U�D�Q�Ø�Ú�����]�ã�W���E�Ù�V�Z�H�L�Q���N�R�X�W�H�U���E�\�H�Q���E�\�H�Q�� 
 

 
Le Livret de Bourses 2009 est asteur en ligne!   

Soyez les bienvenus de le consulter et préparer les  dossiers de candidature!   
www.codofil.org/francais/scholarships.html . 

La date limite pour les dossiers est le 13 Février 2009. 
The Scholarship Booklet is online!   

Feel free to browse the booklet and begin preparing your dossier!  
 www.codofil.org/english/scholarships.html    

The deadline to submit your application and accompanying documents is  



February 13, 2009. 
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La formation continue pour les profs de français au ra lieu le1 décembre au 
Bâton Rouge.  Contactez Roxane Coron pour vous insc rire et pour plus 
d’infos au roxanecoron@aol.com . 
Continuing education for French teachers will take place December 1 in Baton 
Rouge.  Contact Roxane Coron to register and for more info at 
roxanecoron@aol.com.  
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Nous vous invitons de venir fêter la saison des fêt es avec nous-autres le 12 
décembre à la Cité des Arts.  Les détails à venir!  
We invite you to come celebrate the holiday season with us December 12 at Cité 
des Arts.  Details coming soon! 
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Le comité exécutif de 
l’Association louisianaise des 
Clubs de français des écoles 
secondaires (ALCFES) se 

prépare pour le Congrès annuel du 30 janvier au 1 er février au Bâton Rouge.  
Le thème du Congrès sera le Francomix.   
The executive committee of the Louisiana Association of High School French Clubs 
is getting ready for their annual convention January 30 through February 1 in Baton 
Rouge. The convention’s theme is Francomix. 
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Il est impossible à croire, mais c’est déjà le prem ier anniversaire de mon 
émission, La Galerie, sur l’Acadiana Open Channel.  Commençant en janvier, 
La Galerie, des entretiens en français, sera diffus é le deuxième lundi du mois 
à 7 p.m. sur la chaîne 16  (Cox).   
It is impossible to believe, but it’s already a year since we started broadcasting my 
program, La Galerie, on Acadiana Open Channel.  Beginning in January, La 
Galerie, interviews in French, will be broadcast the first Monday of the month at 7 
p.m. on Channel 16 (Cox). 
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Merci à la Ville des Opélousas pour nous avoir accu eillis pour le Vendredi 
français.  On s’est bien amusé en français entouré par les beaux arts et la 
bonne musique! 
Thanks to the City of Opelousas for having welcomed us for French Friday.  We 
had a great time in French surrounded by beautiful art and good music art! 
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On a accueilli en ce mois Séverin et Cynthia Belive au d’Augusta, Maine.  
Séverin est Président du Forum Francophone des Affa ires dans le coin.  
Impressionné avec ce qu’on fait dans le coin avec l a langue et la culture, il 
voulait en savoir plus. 
This month, we welcomed Séverin and Cynthia Beliveau from Augusta, Maine.  
Séverin is President of the Forum Francophone des Affaires in that area.  
Impressed with what we do around here with our language and culture, he wanted 
to know more about us.   
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Puis, Benoît Bourque, responsable pour les relation s internationales pour 
l’Université de Moncton, et Mathieu Gingras, agent de liaison, vient de passer 
quelques jours avec nous-autres pour promouvoir le programme d’immersion 
d’été.  Deux bourses seront offertes aux Louisianai s par loterie parmi ceux 
qui s’inscrivent pour le programme d’été.  Ils ont aussi commencé des 
discussions pour recommencer des échanges avec l’UL L.   
And then, Benoît Bourque, in charge of international relations for the University of 
Moncton, and Mathieu Gingras, liaison, just spent several days with us to promote 
their summer immersion program.  Two scholarships will be offered to Louisianians 
by lottery from among those who register for the summer program.  They have also 
begun discussions to renew exchanges with ULL.   
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Le Coin pour les Profs 
 
Concours Francophonie 2009 
Pour tous les étudiants de français en Louisiane  d e la maternelle à 
l’université 
“Rendez le français à la Louisiane!”  
En 2008, Le CODOFIL Célèbre 40 ans au  service du f rançais en Louisiane. 
Maintentant, c’est à ton tour de l’aider! 
TO LEARN FRENCH 
CRÉEZ VOTRE PROPRE PUBLICITÉ POUR LA NOUVELLE CAMPA GNE 
D’APPRENTISSAGE DU FRANÇAIS EN LOUISIANE! 
DATE LIMITE: LE 20 MARS 2009 
 
For all French students in Louisiana from Kindergarten to College 
“Give French in Louisiana its due!” 
IN 2008, CODOFIL CELEBRATES 40 YEARS OF REVITALIZING FRENCH IN 
LOUISIANA. NOW, IT IS YOUR TURN TO HELP! 
TO LEARN FRENCH 
CREATE YOUR OWN ADVERTISEMENT TO BE USED IN THE NEW 2009 
CAMPAIGN FOR LEARNING FRENCH IN LOUISIANA! 
DEADLINE: MARCH 20th 2009. 
http://www.frenchimmersionusa.org/user/cs/listeNews.php?op1=FD&pg=accueil&rn
d546&id_news=58  
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Particulièrement pour les profs de français à l’éco le secondaire, l’Embassade 
Suisse vous offre des outils pour la salle de class e sur la Suisse.  Vous 
pouvez commander tout un paquet de supports pédagog iques pour votre 
classe ou des articles individuels.  Il y a un livr e sur la Suisse pour les 
étudiants, La Suisse En Vue, un livre (en anglais ou en français) pour les 
profs, une carte postale avec des sites web, une af fiche de la Suisse, Les 
autres niveaux peuvent commander des DVD, des affic hes et des cartes, et 
cetera.  Contactez culture@was.rep.admin.ch  pour obtenir les articles  
Particularly for high school French teachers, the Swiss Embassy is offering tools for 
your class on Switzerland.  You can order an entire packet of materials for your 
class or individual items.  There is a book for students on Switzerland, La Suisse En 
Vue, a teacher’s manual (in French or in English), a postcard with web sites, a 
poster on Switzerland.  They are happy to send DVDs, maps, posters, etc. to the 
lower grade levels. The contact address for materials is culture@was.rep.admin.ch.  
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��������Vous trouverez le guide pédagogique du Congrès mond ial acadien 2009 
intitulé En route vers l'avenir  sur notre site web au 
http://www.codofil.org/bilingual/Guide%20du%20CMA%2 0(%20version%20fin



ale).pdf .  Il existe seulement en français pour le moment.  Veuillez 
communiquer avec Rachelle Dugas au 337-291-5489 ou au 
rachelle@louisiane-acadie.com  pour d'autres renseignements sur l'Acadie du 
Nord et le CMA. 
You will find En route vers l'avenir, the 2009 Congrès mondial acadien's teaching 
guide.  It’s in French only for the moment.  Please contact Rachelle Dugas at 337-
291-5489 or at rachelle@louisiane-acadie.com for all other information on Acadie 
north and the CMA.  
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L’exposition Moncton Rock – Acadiana Cri continue à Arnaudville. 
Moncton Rock – Acadiana Cri continues in Arnaudville.   
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De l’Alliance Française de Lafayette :  Nous aimeri ons plus de matériel 
pédagogique pour offrir aux enfants qui apprennent le français à l'Alliance 
Francaise de Lafayette une variété d'activités qui leur permettent d'apprendre 
harmonieusement.  Par conséquent, nous sollicitons auprès de vous, vos 
dons de matériel:  Livres, magazines,marionnettes,C asssettes,CD, matériel 
de récuperation et cetera...  Vous pouvez les conta cter au 337-261-1002 ou au 
info@af-lafayette.org.   
 We need more material for our children's classes to offer a bigger variety of 
activities. This is why we ask you to look through your house and see if you can find 
things to donate to Alliance, like: books, magazines, puppets, tapes, CDs, videos, 
recycled paper and/or craft material...  You can contact them at 337-261-1002 or at 
info@af-lafayette.org.   
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Merci à Ousame Ouédraogo pour nous faire découvrir le nouveau site de 
radio Pulsar.... www.monpulsar.com  Burkina Faso.  Bonne écoute! 
Thanks to Ousmane Ouédraogo for helping us discover the new web site of radio 
Pulsar, www.monpulsar.com, à Burkina Faso.  Enjoy listening! 
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Vous pouvez vous inscrire pour la Semaine Dewey Bal fa 2009 de l’Héritage 
créole et cadien du 17 au 24 avril au parc d’état C hicot dans la paroisse 
Évangéline.  En 2009, c’est le 10 ème anniversaire de Louisiana Folk Roots, et 
on s’organise pour une édition spéciale de la semai ne pour fêter. 
www.lafolkroots.org .     
Registration for the 2009 Dewey Balfa Cajun and Creole Heritage Week is now 
open!  2009 marks the 10th anniversary of Louisiana Folk Roots, and we're 
planning a very special 10th edition of the Dewey Balfa Cajun and Creole Heritage 
Week, April 17-24, at beautiful Chicot State Park in Evangeline Parish. 
www.lafolkroots.org.   
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Feux Follets : Appel à contribution : 
La revue de création artistique et littéraire du Dé partement d’Etudes 
Francophones de UL Lafayette vous invite à soumettr e vos œuvres dans son 
prochain numéro (automne 2009).  La date limite de la soumission des textes 
est le 30 janvier à 5 p.m. feuxfollets.la@gmail.com   
 

��� �  Œuvres  : extraits de romans, récits de voyages, nouvelles , essais, pièces 
de théâtre, poèmes, chansons, dessins, peintures, c ollages, photos et 

caricatures 
��� �  Critères  : langue française, police lisible, 3 textes maxim um /auteur (5000 

mots au total) 
��� �  Ouvert à tout type de public  

Feux Follets :  Call for contributions : 
The artistic and literary review of the Francophone Studies Department of UL 
Lafayette invites you to submit works for its next issue (Fall 2009).  The deadline for 
submission of texts is January 30 at 5 p.m.   feuxfollets.la@gmail.com.   

· Works:  extracts from novels, travel log, news, essays, plays, poems, songs, 
drawings, painting, collages, photos and caricatures 

· Criteria:  in French, readable, 3 texts maximum per author (5000 words total) 
· Open to the public.   

�)�L�I�R�O�Ú�������3�Ú�O�H�U���S�R�X���N�R�Q�W�U�L�E�X�V�\�R�Q�V����



�5�L�Y�X���O�D���D�U�W�L�V�L�T���H�W���O�L�W�H�U�D�U�L���G�D���'�H�S�W�����G�
�(�G�W�L�G�V���)�U�D�Q�N�R�S�D�O���G�
���8�/���/�D�I�D�\�H�W�W�H���L�Q�Y�L�W�H���Y�R�X���S�R�X��

�U�D�Q�W�U�H�U���W�R���]�D�I�D�L�U���S�R�X���V�å���H�G�L�V�\�R�Q���N�L���Y�\�H�Q�����/�R�W�R�Q�������������������'�D�W���O�L�P�L�W���S�R�X���U�D�Q�W�U�H�U���W�R��

�W�H�N�V���F�H�V�W���������G�
�-�D�Q�Y�\�Ú���D�������S���P���������I�H�X�[�I�R�O�O�H�W�V���O�D�#�J�P�D�L�O���F�R�P��������

· �2�(�X�Y�U�H�V�������H�N�V�W�U�D�L���G�
�Q�R�Y�H�O�����W�U�D�Y�H�O���O�R�J�����Q�R�X�Y�H�O�O�����H�V�V�D�L���\�Ú�����W�K�H�D�W�U�H�����S�R�H�P�V����

�F�K�D�Q�V�R�Q�����G�U�D�Z�L�Q�J�V�����S�H�L�Q�W�X�U���\�Ú�����F�R�O�O�D�J�H�V�����S�K�R�W�R���\�Ò���H�W���F�D�U�L�F�D�W�X�U�H�V����

· �&�U�L�W�H�U�L�D�����G�D�Q���)�U�D�Q�Ø�Ú�����G�H�W���S�R�X���O�L�U���������W�H�[�W�V���P�D�[�L�P�X�P���S�H�U���P�R�X�Q���N�L���H�N�U�L�����M�L�V��

�����������S�D�U�R�O������

· �2�X�Y�U�L���S�R�X���W�R�X��������

����

Et la publication continue !  Issiaka Diakité nous informe de la publication de 
son premier roman :  Sisyphe l'Africain de la maison d’édition francophone 
L'Harmattan.  Voilà le lien aux informations à son roman et à ses poèmes, y 
compris un poème africain dédié en mémoire de notre  ami, Richard Guidry.  
Félicitations Issiaka !    

And the publications continue !  Issiaka Diakité informed us of the publication of his 
first novel:  Sisyphe l’Africain from the French publishing house l’Harmattan.  Here’s 
a link to information on the novel and his poetry, including an African poem 
dedicated to the memory of our friend, Richard Guidry.  Congratulations, Issiaka!   
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Quelques bulletins intéressants : 

Several interesting newsletters : 
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La Gazette du Consulat français  

La Gazette of the French Consulate 
Gazette-la di Consula Français  

 http://www.consulfrance-nouvelleorleans.org/   
 

Du Musée Acadien à Érath, La Parole 
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http://www.acadianmuseum.com/Nov_08_LA_PAROLE.pdf  
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337-262-5810; 800-259-5810 (gratuit aux E-U) 
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Jolène Adam pour les révisions.   
We would like to thank Cliford Johnson for the translation in Louisiana Creole and 
Jolène Adam for editing.   



N'olé dit mèsi à Cliford Johnson pou tradui-la andan Créole Louisianne et à Jolène 
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